
'fokai Mór legújabb roirciiv<". 

o I H k o in tf.d i a s a i. 
Hét kötetben. 

Ara T forint. 
A legkedveltebb regényíró e munkája dedicatióval kez-

5dik. Magyarország királynéjának, a magyar nemzet e szerető 
íyjának van az ajánlva, ki e napokban vette a mű első példá­
ját az ünnepelt szerző kezéből s megígérte, hogy el fogja ol-
isni. Hozzátehetjük, hogy élvezettel fogja elolvasni s nem 
ak ő, kit a sors oly magasra helyezett, de élvezettel fogja azt 
vásni a nagy közönség is, mert Jókai éppen az az iró, ki a 
lapirodalom terén általánossá tudja tenni az egyenlőséget 
myira, hogy mig finomságait csak a legmagasabb műveltségű 
nber véli méltányolhatni teljesen, — a ragyogó stylnél és 
íratlanul világos irmodornál fogva könnyen hozzájárulhatok 
? me« érthetők azok a nagy közönségnek is. Jókai regényeit 
*yenlő lelkiismerettel olvashatják a koronás fejek és a nép 
yyszerü gyermekei s egyenlő könnyűséggel játszik ő mind a ket-
)nek a szivével. Egyszerre derül fel kedélyük humoros jelene-3inél s összefolynak könyeik a szomorúaknál, ki a demokraczia 
szépirodalomban ; nem abban az értelemben, hogy levonjuk 
fejedelmek Ízlését a pórias színvonalig, hanem hogy a pórt 

i felemeljük a finomult izlés megértéséig, s az általánosabb 
mberies érzelmek festésében kimutassuk, hogy nincs oly ma-
as társadalmi fok, mely felülemelkedhessek s nincs oly ala-
sony, mely alábbszállhasson azon a színvonalon, a hol az 
mber végződik s vagy a félisten, vagy a félállat kezdődik. — 
] regénye Jókainak már a hetvenes években, tehát a legesleg-
jabb korban játszik, azon a téren tehát, melyet a koszorús 
ró regényeiben még föl nem keresett. Az idő megválasztása 
íiutatja az egész mű hátterét s az alapeszmét bejelenti a czim 
naga. »Az let komédiásai« oly emberekről beszél, a kik ál-
,rczot viselnek. Másnak mutatják magukat, mint a minők 
'alóban. A jellemfestés mesteri, a mese érdekfeszítő, szövése, 
lonyolitása és megoldása meglepő, mint azt Jókainál már 
negszoktuk. Minden során meglátszik a szerző bűvös keze. 
$ ha ajánlására többet nem hozunk fel, tulajdonítsa az olvasó­
közönség annak, hogy hálátlan munkának tartjuk vizet hor-
lani a Dunába. Jókai nevét olvasva egy mű alatt ugy is, tudja 
ninden ember, hogy az a képzelhető legnemesebb szellemi él-
rezetnek a biztositékp. 

I T E L E T N A P J A . 
Drámai költemény. 

Irta 33- ZKI^-^S J-VCIR-
Ára 1 frt 5 0 kr. 

Oly drámai költeményt vesz e műben az olvasó, mely 
nem halad járt nyomokon s mint a kritika általánosan elis­
merte, irodalmunk egyik legkiválóbb tehetségének műve. Az 
akadémia bírálói a gr. Karácsonyi-pályázat alkalmával, melyre 
e m ű is versenyzett, néhány kifogás mellett elismeréssel emlé­
keztek meg róla s a z olvasó közönség most azon helyzetben van, 
hogy a mű elolvasása által annak belbecséről közvetlenül s z e ­

rezhet magának Ítéletet. Nagy arányú philosophiai költemény 
ez, de ez elnevezés nem értelmezendő úgy, hogy e műben csak 
azok lelhetik örömüket, kik egyáltalában a pbilosophiai olvas­
mányok kedvelői. Költő dolgozta fel a philosophiai feladatot, 
s az ember szenvedélye erősen lüktet a mű minden alakjában, 
minden sorában. Irodalmunkban vannak B o k á n , kik e művet 
egy szinvonalra helyezik M a d á c h »Ember tragoediájával.« 
Napjaink anyagi küzdelmei között a költészet terén egy 
figyelemre méltó tehetség eredeti alkotása m i n d e n művelt nép 
körében nagy érdekeltséget kelt fe l , s bizonyára a magyar 
olvasó is érdeklődéssel fogadja e nagy gonddal, költői verve-
vel irt s feltűnést keltett művet. 

I o\ ;\ b l i á 

ÖNISMERET. 
Irta 

Gr. SZÉCHEWI ÍMVÚL 

(Döblingi kézirataiból.) 
Nagy 8-advét, 252 lap, ára 2 frt 50 kr 

Előszó. Midőn a legnagyobb 
magyarnak egy még kiadatlan 
muukáját közrebocsátjuk , tá­
jékoztatásul szükségesnek lát­
juk megjegyezni, hogy ő azt 
Döblingben, ugyanazon időtáj­
ban irta, midőn világhírűvé 
lett »Blick«-je keletkezett. Az 
elkeseredett hangulatot, mely 
az ötvenes években a nemzetet 
elfogta, Széchenyi az »Önisme-
ret«-ben ugyanazzal a maró és 
kíméletlen humorral tolmá­
csolja, mint a »Blick<'-ben ; sok 
hlyütt a tárgyak is ugyanazok,-
melyekkel a »Blick« foglalko­
zik. Most talán nem egy eset­
ről, nem egy személyről szelí­
debb kifejezésekkel élne, nem 
egy dolgot más szempontból 
Ítélne meg, mint akkor ; müve 
azonban, ha csak történeti be­
cset akarnánk is neki tulajdo­
nítani ; ragyogó emlék ama sö­
tét éjszakából, hangos szózat 
az elnyomás némaságából, oly 
hazafias érzések, oly életrevaló 
gondolatok tolmácsa, melyek 
mindenha erős viszhangot fog­
nak költeni a gondolkodók el­
méjében, a hazafiak szivében. 

Az anya könyve. 
Franczia forrásból 

Dr, G Ü S T H E R A N T A L . 
Fűzve 1 frt 50 kr, 

Diszkötésben 2 frt 60 kr, 
Szellem, izlés és valódi bel­

érték tekintetében egyíránt ki­
váló művet nyújtunk az »Anya 
Könyvé«-ben olvasóinknak. El­
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne­
mes iránt érzéke van. Az anya 
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze­
münk előtt fejlődik kis lányká­
ból nővé és anyává. A legelső 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, midőn 
férjet kell választani, s később, 
midőn a legelső gyermek meg­
születik, szellemmel és finoman 
ismerteti meg az anya lányával 
az éleiét, a lányka, a kisasszony, 
a nő és az anya kötelmeit. Szol­
gálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, 
melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltűnést 
keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel 
a magyar olvasó közönség ren­
delkezésére bocsátjuk, továbbá 

Titmarsh Sámue! históriája. 
Regény. 

Irta : T h a c k e i a y . 
Forditotta: 

Ifj. S z i n n y c i József. 
\ r a M i k r . 

A nagynevű regényíró jelen műve hű rajza a mai 
szédelgő világnak, s noha a benne elbeszélt eseményeket 
néhány évtizeddel ezelőtt, Londonban történteti, azok egé­
szen beleillenek a mi korunkba, s a világ bármely nagyobb 
városába is. Meséje nem túlságosan bonyodalmas s érdek­
feszítő ugyan, de mégis érdekes. Egy szegény biztosítási 
hivatalnok sorsa van benne vázolva, kit lelkiismeretlen em­
berek a végveszély örvényébe sodornak, melyből jótékony 
angyala, — neje menti ki. Az olvasó megfordul a regény 
hősével a legkülönbözőbb helyeken, a »társaság« legfelső • 
köreitől le egészen az adósok bőrtönéig, s alakokkal, s ismer­
kedik meg, melyek távol attól, hogy puszta typusok volná­
nak, egy-egy társadalmi osztályt képviselnek. Különben 
Thackeray a művelt magyar olvasóközönség ellőtt eléggé 
ismeretes arra, hogy jelen műve ne szoruljon ajánlásunkra. 

A Z A N Y A K Ö N Y V E . 
Franczia forrásból 

XZx. a t l l T T H E H R Í T T Á L - , 

Fűzve 1 frt 50 kr. Diszkötésben 2 frt 60 kr. 
Szellem, izlés és valódi belértók tekintetében egyiránt 

kiváló művet nyújtunk az »Anya Könyvé«-ben olvasóinknak. 
Élvezettel fogja azt végiglapozni mindenki, kinek a szép és ne*, 
mes iránt érzéke van. Az anya odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki szemünk előtt fejlődik kis lánykából 
nővé és anyává. A legelső bábu választásától kezdve egés? 
azon pillanatig, midőn férjet kell választani, s később, midőn 
a legelső gyermek megszületik, szellemmel és finoman ismer­
teti meg az anya lányával az éleiét, a lányka, a kisasszony, a 
nő és az anya kötelmeit. Szolgálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltűnést keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel a magyar olvasó közönség 
rendelkezésére bocsátjuk. 

á f f l l l 
Regényes elbeszélés hét énekben. 

Irta B U L L A J Á N O S . 
Ara 80 kr. 

E művel nem csak uj nevet vezetünk be a magyar szép. 
irodalomba, de uj tárgyat, uj zsanért, még nyelvet is ujat-
amennyiben a szerző a magyar népmesékre csak némileg tá­
maszkodó alkotását a népies és a műnyelv közt közepet tartó 
majd szentimentális, majd humoros nyelven beszéli el, minde­
nütt figyelemmel arra, hogy a helyzetek restese a gyermekded 
tisztaság objektivitásával legyen olvashatóvá téve mindenki­
nek. Alapjában, cselekményében e mű teljesen eredeti, azon 
merész fordulatra alapítva, hogy a tündér, ha övét elveszti,, 
földi leány lesz, e mozzanat következményeit fonja tovább, 
leírva a lány csalódását a földi világban, melyet nem ért az; 
emberekben, kik nem hivén tündéri voltát, boszorkánynak 
fogják, — s az ifjúban, kinek végzetes szerelme, mely pedig 
egyedül nyújthatott volna kárpótlást az elvesztett tündéror­
szágért, szemben az emberek előítéletével, meghűl, s ki tétle­
nül engedi, hogy szerettet máglyára hurczolják. Innét azonban 
az elitéltet megmenti egykori szerető tündértársa, ki a műben 
a boszuálló hatalmat képviseli, megindítva abban egy uj for­
dulatot, mely rohamával aztán eleget tesz a költői igazságszol­
gáltatásnak. A mű ezen, leginkább elbeszélő hangon tartott 
része tragikusan végződik, a mennyiben maga a boszuálló is 
sújtva lesz az általa embertől ember ellen fordított harcz k ö ­

vetkeznie nyeiben. 

Nyomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

Budapest, September 10-én. 453. szám. IX. évfolyam. 1876. 

így lehet hadsereget semleges á l lamon l e g e g y s z e r ű b b e n átszállítani 
— f i Z ^ ^ ^ ^ 7 . sz. EiaazetésTfljTirt ész évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Xegyedérre 1 frt» 
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A stat iszt ikusok nap ló jegyze te i . 
SemenCT^r, (orosz küldött.) 

Augustus. 31-én. §A VOLT az ismerkedési estély a vigadó nagy termé­
ben, s ez alkalommal igen alaposan ismerkedtem 

meg a magyarokkal. Azon táblázat szerint, melyet 
magamnak még az este készítettem, 100 nagykorú ma­
gyar ember közül legalább 98 kopaszfejü. Ezen feltűnő 
jelenség tehát gyakoriságánál fogva n e m z e t i n e k 
mondható. A szótárban a kopasz szó franczia kifejezése 
mellett (»chauve*) ezt találjuk: »tar«. Ha egy kopasz 
magyar tar • akkor igen világos, hogy k é t kopasz ma­
gyar tar-tar vagyis tatár. Már most, ha a magyar ugy 
viszonylik a tatárhoz, mint 2 az l-hez: világos, hogy 
Magyarország f e l e Tatárország, mely utóbbi — tud­
valevőleg a m i e n k . 

De minthogy ezen nemes magyar nép fölötte fél­
tékeny az ország e g y s é g é r e ; s minthogy ép oly im-
politikus, mint szivtelen volna ezen szép országot két 
részre osztani s ez által testvért testvértől elszakítani: 
véleményem szerint helyt kellene adni az e g é s z nem­
zetnek az orosz birodalom kebelében; amit mi oroszok 
különben már régen hiszünk. — Vigyiseremo! 

ZElOCl̂ :, (japáni küldött.) 
September. 1-én. 

Fölötte meg vagyok elégedve fogadtatásunkkal. 
Amit itt találunk, az nem is rokonszenv, hanem ro­
konság. Midőn ma valaki azon rendetlenség fölött pa­
naszkodott, hogy a congressus irodájában, mindenki j 
annyi könyvet kapdos el, amennyi neki tetszik, egy 
fölvidéki statiszticus azt a megjegyzést tette, hogy itt 
tökéletesen »ja pán, ti pán« gazdálkodnak az embe­
rek ; amiből világos, hogy a magyar nép gazdálkodásá­
ban még tisztán megóvta a japán elveket. Ma este dísz­
előadás volt a színházban balettel; délután pedig disznó 
előadás Kőbányán. Külsőleg a kettő között csak ama 
*nó* a különbség; de volt egy lényegesebb különbség is: 
Kőbányán t. i. előadás után a disznókat megkóstoltuk, 
de a ballettetben csak szemlélve volt szabad gyönyör­
ködnünk, lévén ezen országban az emberfalás ép oly 
tilos, mint nálunk. 

* 
Engrel (berlini küldött.) 

Sept. 3-án. 

Ma délután hajóra ültünk és a Dunán fel s alá sé­
tálva megszemléltük azon sok német czéget, melyek a 
dunaparti épületeket ékitik. Fölötte meg vagyok elé­
gedve szemlém eredményével; 1236 német czéget szám­
láltam. Már most ha a Duna partjainak '/< mértföld­
nyi részén 1236 német ember lakik, a Tiszának 350 
mértföldet tevő két partján, tehát a l e g m a g y a r a b b 

vidéken, 1.730,400 német lakik. Ugyanennyit számítván 
a Dunára: világossá lesz, hogy az állítólag magyarok 
által lakott vidékeken, a 3 millió lakos közül 3.460,800 
tiszta német. Ez 46u,800-zal több, mint egy esetleges 
occupátió jogczimére szükséges volna. Der Deibl auch! 
Ick Averde meinen Jesammtbericht an die Reichskanzlei 
in diesem Sinne abfassen. Nu áben! 

* 

~ 5 2 7 v e m . es , {párisi küldött) 
September 4-én. 

Ma fővárosi bankét a »Hungáriában.* Ez alka­
lommal meggyőződtem, hogy a Hungáriában egy franczia 
szakács a főintéző személyiség. Ezen nép folyton eszik, 
szünet nélkül iszik s pedig exquisite franczia ízléssel. 
»Perdreaux truffés* ; »Grand vin Napóleon* és »Pra-
lines aux confitures.« Főleg ez utóbbikat igen kedvelik; 
naponkint találtam néhányat a gyümölcs között. Bátran 
mondhatom tehát: »Nulla dies sine pralinea!« Hogy a 
sok evés meg ne ártson, van ezen népnek egy különös 
találmánya. Az egyik lakmározó fölkel és beszédet mond, 
miáltal a körötte ülőknek, — a többiek nem hallgatnak 
rá — alaposan elrontja étvágyát. A ca, par exemple, 
moi, je n'y faisais pas attention! Pompás ország, gyö­
nyörű emberek. Indítványozom, nevezzük ki a magyart 
a franczia után első nemzetnek. Hein ? C'est adopté! 
H m . . . le congrés mange, mais ne marche pas. . . hanem 
azért... tout de mérne... zingue. zingue la compagnie... 
ellyéne... (A toll kiesik kezéből.) 

* 
IF'arr, (angol küldött.) 

September 5-én. 

Estély a Margitszigeten. 'T is admirable this wine 
of Hungary! Minél hidegebben issza az ember, annál 
melegebbre válik tőle ; és minél kevesebbet vonja meg az 
e;mber magától, annál többet kivan meg belőle. Concertly! 
Én nekem jogom van, igen sokat kívánni belőle. Es váj­
jon föltehető-é angol gentlemanről, hogy valakinek jogát 
ne respectálja ? Nem! Idegen földön igy nem compro-
mittálhattam nemzetemet, s mégis — én ingadozom! 

J ó k a i toast ja a M a r g i t s z i g e t a n . 

Jjejyére est hon / 
La, 77zéve est honne ! 
Vz^e let pettrie ! 
Éljen cl Hon ! 

A béke első feltétele. 

„MILÁN berezeg megmaradása a trónuson" — ez, 
mint irják a lapok, az első feltétel, melyhez az aláiró hatal­
mak a békét hozzákötik. 

Már ez első feltétel is oda látsz ik utalni, hogy a sig-
natar-hatalmak keményen akarják megbüntetni Szerbiát. 
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BORSSZEM JANKÓ. SEPTEM.BER 10. 1876. 

A m i g y e n i a n í j a i n k . 

>EZEK az én gyémántjain !« — igy szóla 

Fenséges ajkad, büszkén boldogan; 

S egy ország lelkesülten válaszolja: 

*Egy-eff¥ gyémánt az mind, a mennyi van!« 

Ha még nem tudja a világ"; mit érnek ? 

Megtudja majd, ha onnan Laza térnek, 

Hol fényt s tüzet, mit hazaszeretetnek 

Napjából szívnak, tél világra vetnek; 

Hol versenyt száll a holló és a sas: 

Hol megmérkőzik gyémánt és a vas! 

Gyémántok ők, egy ezred éves bánya 

Méhének edzett drága ékei. 

De a gyémánt a köszörűt kívánja, 

Hogy koszorúját érdemelje ki. 

De köszörű ott van számukra csak, 

Hol csorbithatlan éllel összeesap 

Az élet és halál kemény foga! 

Hol minden porlik, — vigyétek oda! 

S olyan fényt hoznak onnan vissza, hogy, 

Mig a világ tart, el sohase fogy! 

Az örüli Miii'.itlrol. 
— A ni a g a s p o r t a k ul c s 1 i k á n át k i l e s t e B. J. — 

Nagyvezil' (a zultán kabinetjéből kU4pő lélt-k-orvoshoz 
aggodalmasan.) Nos, hogy van ő felsége ? 

Prof. L. (vállát vonitja.) Megőrült. t 

Nagyvezir. Valóban? Teljesen megürüli ? 
Prof. L. Teljesen. 
N&gyvezil*. Gondolja meg kegyed, kijelentésétől 

mennyi függ! Gondolja meg, hogy főleg elmebajokban 
számos a finom megkülönböztetés. Még egyszer — vegye 
fontolóra nyilatkozatát: tehát eomplet megőrült? 

Prof. L Complet! 
Natjyvezir (növekedő izgatottsággal.) Absolute meg­

örült? 
Prof . L. Absolute! 
Nagyvezir l̂ázas remegéssel.) Annyira őrült, hogy 

Törökországon nem uralkodhatik ? 
Prof. L. (nyugodt fönséggel.) Nem, ennyire még sem 

őrült. 

I \ N K ! ' ! , 

— M e s e az á l l a t o r s z á g b ó l . — 

SftEüsz kihallgatáson fogadta az állatokat. 
TÜH Mindnyájan ott álltak trónja körül és egyenkint 
előadták kívánságukat vagy panaszukat. 

Az oroszlán keserűn fakadt ki az ellen, bogy 
ha két más állat egymással veszekedik, neki nem szabad 
mind a kettőt felfalni. 

A medve arra kért engedelmet, bogy legjobb 
barátját, ha barlangjához 1 0 0 0 lépésnyire közeledni mer, 
széjjel szedhesse. 

A sas. mint rendesen tenni szokta, Jupiternél be-
vádolá a verebet, a mért nem tartozó tisztelettel repült a 
szájába, sőt még rá is merészkedett sipogni. 

S igy a többi állat is, fajához képest mindegyik, 
ügyeit .Tövis zsámolya elé vitte; s mert ő istensége épen 
jó kedvélten volt: meghallgatott minden állatot, amiért 
aztán nagy vigság uralkodott egész állatországban. 

Csak a birka meg a szamár állt búsan a sa 
rokban s lógatá le fülét, farkát. 

— Hát titeket mi lelt ? kérdé őket Zeusz. Mi az 
oka szomoruságtoknak ? 

— Oh, atyja a mindenségnek, rosz sorban va­
gyunk. Im nézzed — minden állat hangjában vau va­
lami, ami a többi teremtménynél tiszteletet vagy leg­
alább elismerést szerez nekik. Csak itt az én bégető birka 
komám &#-je s az én ví-zásom költ gúnyt és kaezajt paj­
tásainknál. 

— De hát mit tehetek ez ellen ? kérdé Zeusz. 
— Adj valamit, amin az emberek nem nevetnek; 

lehet olyan buta. bog) minden állat röstelné— de aztán 
rettenetes, kiállhatatlan hangja legyen. 

- Jó, monda Zeusz, zsebébe nyúlt s kivett onnan 
egy — k r i k r i t. 

- íme, fogjátok! monda az isten. Kerestek ostoba 
| ugyan ; de az, amit átadok nektek, még sokkalta osto­

bább. Netek hát és kínozzátok magatokat és a világot 
addig •— a meddig divatját nem múlja. 

Igy szólt a jóságos Zeusz. 
E s e z e n i d ő ó t a m i n d e n birka és min­

den szamár k r i k r i v e 1 j ár. 

í^llenmo 11 elás. 

í \ ; lyton hamisítjuk az bor! ÓH un-sus mindétig azt besze­
l ik. \nn\\ : í n o n u % e r i i a v . A kiad o vuí'.yok hát: iKaxsaf,, 
hamissá!', houy Un me.i\ t:»> íl.tsk-.iban ' 
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A m a g y a r ó r c z - k o r ö k . 
(A nemzetközi östörténehni és embertani ktm<íressuson gyorsírták 

a »BORSZEM JANKÓ* őskorászai és embertanára!.) 

Bertraild elnök (franczia.) Tisztelt tanárok, 
tudorok, tudósok és gymnasisták ! Méltóztatnak mind­
nyájan tudni, hogy az őskori emberek elhunyt szeretett­
jeik koponyáit m e g n y i t o t t á k, hogy a fejben rejlő­
nek hitt lélek a léken kimehessen, hogy a szellem 
felszabadulhasson — amint ezt V i r c h o w tanár ur 
minap oly szépen megmagyarázta. Követni akarom őseink 
bölcs példáját; s hogy az ezen ülésen dúsan jelenlevő 
szellem szabaddá váljék, az ülést szintén megnyitom. 
(Általános éljen és taps.) 

Pulszky Ferencz. Bocsánatot kérek, bogy az ülés 
nyilasán legelőször én jelenek meg. De elődásomban 
benfoglaltatik a vaskorszak is; és ez az őszi időjárás­
ban könnyen megrozsdásodhatik ; amiért tehát sietnem 
kell előterjesztésével. Nem akarok hosszadalmas lenni ; s 
azért röviden, becsületem szentségére állítom önöknek, 
hogy Magyarországon is volt egy réz-korszak. 

Több hang. A bizonyítékokat, uram, a bizonyí­
tékokat ! 

Pulszky F. A bizonyítékokat, fájdalom .'leletekhői 
eddig előállítani nem lehetett; de igenis találhatók ál­
lításaimnak napnál világosabb bizonyítékai — nyel­
vünkben. (Halljuk !) A magyar nyelvben első helyen ta­
lálkozunk a »rézorrú bagollyal,* mely a »vasorrú 
bábához« hasonló őskori képződés. Köztünk kicsinált 
dolog az, bogy a r éz az emberi mivelődés folyamában 
megelőzte a v a s a t . Már pedig a vasorrú bábával az 
e m b e r i s é g g y e r m e k k o r á b a n szokás megismer­
kedni ; miből világos, hogy a »rézorrú bagoly* praehis-
torikus tünemény, megelőzvén az emberiség gyermekko­
rát egy egész érCzkor hosszával, llgen jó!) Második 
bizonyitékom a hazánkban oly gyakori »Teréz« ; még 
ma is majdnem minden paraszt házban található ezen 
némelykor igen szép tünemény egy vagy két példányban. 
Es a Teréz — mondhatom uraim, — specificus magyar 
találmány; mert más országban ezen megnevezés mái-
egész más alakot ölt. Hogy messze ne menjek, csak Dél-
Németországban is már ugy hívják e leányzót, hogy >I>er-
e«i«, ami annyit jelent, hogy »a szamár.« (Kitűnő !J Fel­
hozhatnám még per superabundantiam a tősgyökeres 
magyar »r é z angyalt* is, mellyel két antediluvián gon­
dolkozású nemes férfiú és hires utazó, E s t á n és S a n y i , 
még most is nagy sikerrel aposztrofálják a műveltebb uj 
kort. (Éxactly!) De minek volna a szót vesztegetni, mikor 
már a népdal is oly meggyőzően zengi, hogy : 

Bója fel a rées fokosom nyelére, 
Hogy itt ivott egy szegény legény 
Hej, huj — h i t e l b e . 

Ez félremagyarázhatatlanul bizonyítja, hogy már 
azon korban is, midőn a váltókat a legprimitívebb é k-
í r á s b a n állították ki, Magyarországon a r é z mint 
olyau, erős bizonyítékot képezett. Fölösleges tehát a re­
zet magát bizonyítanom. (Élénk éljenzés, viharos taps.) 

5 

Ewans tudor, (anao'.J Engem a tisztelt előttem 
szóló nem győzött meg tökéletesen. Én azt kívánnám 
tudni, Magyarországon mennyiben használták a rezet 
a bronz előállítására, és hogy Magyarországon egyáta-
lán található-é bronz ? 

Jíómer Flóris tr. Hogyne, kérem alássan ? Csak 
hogy a mi kiejtésünkben máskép hangzik. Mi nem ugy 
mondjuk', hogy »a bronzf hanem »abroncs«, sőt néme­
lyikünk »abrincs«-nak is ejti. 

Capellini, (olasz.) S vajon, ahol önök a bronzot 
lelik, találkozik-é ó n ? 

Henszelmann. Természetesen; hordón. Mi az 
abroncsot legtöbbnyire hordón találjuk. 

Worsaae, (dán.) Uraim, itt már tovább kételkedni 
nem lehet. A hol az ón megvagyon s a hol belőle bron­
zot készítenek: a réznek szükségképen jelen kell lennie, 

(A gyűlés határozatilag kimondja, bogy ami még sehol 
sem volt, az Magyarországon létezett: a külön réz korszak. 
Éljenzés. A tudósok elszéledni kezdenek.) 

Pulszky Ferencz. Uraim, még egy szóra ! Holnap 
ki fogunk rándulni Érdre. Ott ásatásokat fogunk ren­
dezni, és egy érdekes ősleletre. specialiter négy ércz-
edényre, két bedrótozott cserép vajdlingra, és kileucz 
troglodit-ember csontvázára fogunk akadni. Épen ugy, 
mint ez az aggteleki barlangban történt. A tárgyak 
eredetiségében és ő s i s é g é b c n ne tessék kételkedni. 
Én jót állok értük ; mert én ásattam el őket ott teg­
nap előtt, hogy önöknek egy kis meglepetést szerezzek. 

Az uj padisah 

— T ö r ö k k u t f o r r á s o k u t á n. — 

1-5 hét. 
Az uj zullán erélyes, méltányos, mértékletes és 

müveit. 
2-ik hét. 

A zultán munkás, tehetséges, érdeklődik a tudo­
mányokéit s nem mondható mértéktelennek. 

3-ik hét. 
A zultán nincs jó szándék nélkül. Alapjában jó haj­

lama. Mondják, hogy kedvvel fog nekifeküdni a tanulás­
nak. Túlságos mértéktelcnségéről mit sem hallani. 

1-ik hét. 
A zultán aligha képes nagy föladatainak megfe­

lelni. Nyakas és e mellett mindarra nézve, ami a Korán-
han nem foglaltatik, sajnálatos ignorancziát mutat. Vi­
harosan átélt ifjúságának következménye ijesztő módon 
kezdenek nyilatkozni. 

5-ih hét. 
A zultán. mint félremagvarázhatlanul mutatkozik, 

rabja a hasisnak és pályinkának. A külvilág minden 
eseményével szemben részvétlen és tompa. E l ő r e 
m e g m o n d o 11 u k. 
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ÍM E S S Z I ° ? szinyóri, szenyóresz, dzsentlmén, domini, gosz-
podini, máj ne herrn, uraim! 
Alamanzsáresz, manzanáresz, seromán kapándü ? 

Jesz! Önök a régiségeket, Magyarország régiségeit jöt­
tek megnézni? Állok eléjök! Mert magamat tartom a 
legjobban conservált antiquitásnak. Az ezredéves alkot­
mány semmi az én constitutiomhoz képest./A karjára üt.) 
Pitte, dízen muszkulatúr czu befagyűzen! Oder (a tompo-
nára üt) dize parti c z u beméltányalni. Zső komié le Ba­
laton quando fűit e littl pocsolya. Aj nau ze hóli Gel-
lert-mauntén, v a n n iszt gevézen un pikkolo turascio di 
vacondo. Ego sum testise a vas-, réz-, bádog- és piczula-
kornak in questa patria, caramba! A z o n kiválólag kemény 
vitézek, lovagádose esztremadmi, qui hanno conques-
tad dizen fatterland, fuerunt vei fuere májne frájnde, lieng 
em ! Suliguli, vaterprúf, mixed-piklesz end hözbend orden 
még felfödözetlen találmányok voltak, midőn már én sono 
stato el pulkberrimo kaballéro of Höngeri. Aj bev drin-
ked brozersip uisz Abimélek, Tubalkain, Dobsamadurosz 
end ze oldeszt fellősz del tempó plusquam perfecto. Vu ne 

déré paz ön obzsé vürdiger c z u m kontemplaczion. 
t j i iam ego. 

D i i im szinyóresz, szenyóresz, kapóresz vaskandó-
í esz, ide nézz, vakapád ! Ven ju ritörned of jursz fatter­
land, poyete henczegáre ke avéte veduto il altisszimo 
dzsóvinc, den jinxten grajz, freszkisszimo arsolocho of 
ze \orltl, isaú ! (A tudósok kíváncsian gyülekeznek a báró 
köré és óvatosan megtapogatják.) 

Ü Z L E T MEGNYITÁS. 

§Ef V E Z R E D E K óta vannak fejedelmek, kik részint 
iQy fej-, részint egyéb hiány következtében, hosz-
szabb vagy rövidebb ideig tartó rosz uralkodá­
suk által tisztelt népeiknek kegy vesztését szer­
zek meg, mely kegy vesztésnek az uralkodó többé-
kevésbé természetes halála által adóztak. 

Fölbátorítva azon megbízás által, hogy az 
ez időszerinti török trónbirtokos használható­
ságáról véleményt mondjak : elhatároztam egy 
clinicum szervezését, melyben a népek csekély, 
a jobbágyak számához alkalmazkodó tisztelet­
díj tejében illető íéjedelmöket uralkodói tulaj­
donságaikra nézve megvizsgáltathatják. Gyors 
és pontos szolgálatról kezesség nyujtatik. Ha 
az átszállítás nehézségekbe ütköznék, levél ál­
tal. Discretio magától értetődik. 

Oly népek is, amelyeknek nincs még feje­
déi inök, szerezni pedig óhajtanának, az illető 
trónkövetelővel bizalmasan fordulhatnak hoz­
zám, ez esetben felényivel olcsóbbért. 

Számos megbízást kérve 
mély tisztelettel 

Bécs, 1876. augusztusban 

L e i d e s d o r f t a n á r , 
V. Murád ö idegességének vizsgáló 

orvosa. 

Jó Murád ostoba, 
Negatív lumen muridi. 
Tanácsom e szerint: 
G o n s i 1 i u m a b e u n d i . 

P R O F . L E I D E S D O R F . 

F ü l e t l e n g o m / b o l c , 

A bayreuthi mü-aratás is — c s é p l é s s e l végződött. 

Árpád lefeküdt. Következik Asbótb »Ebredés«-e. 

Az oroszlán, mikor ébred, ásit. Sir Johu Asboth arez-
lán is ezt fogja tenni. 

Az állatkert ismét nagy ritkasággal szaporodott m«g. A 
pénztárnál ugyanis egy dupla piezulát vettek be. 

I V * , l a l » H a . H o l . . ; . , . 
j Bachánsnöi idom-bőség, kábitó karcsúság. Kezdete a megtérésnek. Zsákba búvik ós vezekel. 

B ű n b á n ó D i v a t . 
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A M U S Z K A E R E S Z T O K 

» S O K oroszt ki fegyvert hozna 

Meg vörös keresztet: 

Magyar kormány, a határon 

Keresztül ereszted V« 

Muszka kouzul kérdi s erre 

Sok oroszt befognak, 

Lapozgatják betűit a 

Nemzetközi jognak. 

Fegyverzett vörös keresztnek 

Nem találják nyitját: 

Hogy a muszkák ölni mennek 

Titkon azt gyanítják. 

Mit tegyenek? tiszlelni kell 

A vörös keresztet, — 

De a fegyvert el kell szedni, 

S meg is teszik eztet. 

S miután igy elárulják 

Országnak világnak — 

Hogy vau kézzel fogható ok 

Nem hinni muszkának. 

Minden muszkát kit elfogtak 

Törökre eresztnek: — 

M e r t h á t : t i s z t e l e t a d a s s é k 

A v ö r ö s k e r e s z t n e k ! 

Mokány Bérezi 
a «l o in I) M i i s i k h n x i u o h a n. 

— Hun rejeltem ón két hónapokig. — 

Alo mars dragóner! 
Igy monda ezt né-

köm csirkeszáj u Nyak-
lavecz Tóni, a «Göböly-
járás« redaktora, hogy 
nízzek mán nálla annak 
a muzsulmányoknak. 
kaimukányoknak én, aki 
nem élek a más hazug­
ságával, mer b á l a isten­
nek, telik még a magam 
embersígibül. 

Mer a mind szem­
telen polyva, a kit az a 
sok pesti bettihagyó 
szór az czifferblattunk-
ba. Magvas hirek köl­
tenek oankor, amikó ég 
az határ, ropog anyád — 
mán hogy az haza. 

— Pajtásom Berczi-
kém, te vagy embere ennek, monda a Tóni redaktor, te 
menj oda liáboru nízni. Vigyed magaddal a telegról'ot 

és ha embertfii nem tudsz meg uságot, megmondja né-
köd a némber, mer a mind döglik utánriad,; oszt ha köz­
tük vagy, aki hirt megtudsz, verd ki és szalajtsad ide. 
Ha píz kell . . . 

— Czurukk, mondok, azzal a te olvasztékos tináncz 
tehetsígeddel! Nem széli puffasztja kebelembe az por-
tefélt, ha' flóres! A magam közkőttsígin indulok az po-
g á a j lógerba. 

Ha lúpatkolásrul, gauajszaporittásrul diktáhat-
tam vezérczikkeköt: nem hibádzhatik a mesterség a 
csata-mezőbe se, mer, aki ártikulussa vagyon, ha jaka-
rom, szuperál még a csizmám sarka is. 

Nem dicsekedek vél le, hogy íppeg a »Göbölyjá­
rás* kedvibe akartam vóna gázolni, amikó rágyultam 
arra jaz andungra, hogy ménekdrukkónyi a tötöknek a 
maga táborába. Egojista vagyok, a magam jóvóttájér 
rezkérozom ezt az egy szál irhámot, mer az a hárem-ílet 
nagyon ragadozza magából az télies mivoltomat. Rég 
vagyok mán rá ebes. 

Hej, hárem-ílet az gyöngy ílet! 

Nem kő oda tudomány, 

Csak csibuk meg szép lyeány ! 

Kukuczurduba láttam meg az első fa-rostélos abla­
kot. Itt van határa a körösztényi szabad szerelemnek 
itt végzőgyik a pruszlik és kezdőgyik a szelamlik. Szer­
vusz Kata, Panka — üdvözöllek Dulamisz, Csulamisz ' 

Mintha fekete szem sisteregne felím ott a szüz-
mentő mögül. 

— Hogy hínak, kikeletes rózsaszála az keletnek ? 
Szálim a lelkem, vagy hogy szoktak köszönni néked — 
szálem alejkum, t a t o m az ajkam, eressz rá egy virágtő-
bül metszett, igazhitű puszit, hagy áldjon meg érte az 
a rezgő szakállú vín prófétád ! 

Kinyillik erre jaz ablak — hát egy kan-török üti 
ki rajta a kobakját, hogy száradna kerítésemen az érő 
uborka mellett! 

— Nem húzod be mingyár azt a glóbusnak szánt 
tar kaponyádot, koránba rekedt istentagadó te! szóllit-
tám meg nyájassan. 

De még szijjra se jeresztettem a karikásom, hogy 
egy kisség a szeme közzé eresszem a sudarát — hát vagy 
hat fekete szaraczénus kapaczkodott belém s ugy leszed­
tek a lábamrul, mintha soha gyalog se jártam vóna. 

- No ne, mit kapdostok vállra, mintha kukuezurdi 
képviselőtök vónék! — intem üket. 

— Muszli, gyuszli, gyaur madzsar! ordította a 
féltuczet subiczkos pofa. Gyüsz a bég elejibe! 

És vittek, mint ördög a malaczot s ugy a bég színe 
elé teremtettek, hogy a májam helire ugrott a lépem. 
Akkorát nyekkentem, mint a félbehagyott duda. 

- J a j ! 
A vén turkus a feneke alá szedve lábát, szilta jaz 

esibukját s nehezeket pislantott rám. 
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No Bérezi, diplomatyizáljunk. 
— Tekintetes dögler bég ! kezdem a mondókát. 
— Kuss! monda ü energyiával. 

— No no, nem ugy gondfitam ! Ks kezdeni simo­
gatni a vén mahomed embert. 

Erre jakkorát ütött a kezem fejire, hogy menten 
szoboszlai czipóvá dagadt. Ha ugy hirtelenibe vissza 
vághattam vóna, vármegyévé fujódik töl a goromba 
kípe. De igy apró farbával játsztam - a tronf az ü 
markába vót, tojna bele a paradicsom madár. 

A bég intett. Egy tirliangot fére rándítottak. Azon 
irytttt be a mufti. Kézibe egy olló. Mögötte padot 
hoztak. 

— Gyaur! mordult felém a bég, ezzel az ollóval 
fog téged az én muftim megöngyilkolni. 

Kérőre fogtam a dolgot. 
— Nasságos bég uram, ne tessen bomlanyí. Nem 

ii kudurkuezui határban leltem én rongyos kaftánynak 
az én nömös íletemet, akire reménységgel néz az magyar 
hony, hogy igy elpotyázzam ekkts tilalmasba való ka-
cséntásért! 

— Kuss! fújt rám megest a dögbér, a te neved • 
itt hallgass. Nem is a kacsintásért lakolsz meg, mert 
li o z z á m nyavalyogtad föl szerelmes káromlásodat, ha­
nem azér halsz meg, mer spion vagy, rácz kutya vagy ! 
Húzzátok le! 

— Miesa ! En spion ? Én rácz ? len kípe vau az 
rácznak? Hátba mind egy mozsárba töreted, főforralta* 
tod, a lelkit kihúzod, azt is mandol i-tejjel fölereszted, 
meg a prófétád szakállával kened föl az ég boltozatjára 
napnak: ragyog-é ugy mint mikor én csak pislogva 
aszondom : kutykuriity! ? Hát ha Dusán császárt meg-
dullázod Milánnal, van-é olyan, mint az elhányt biró-
mandlim koszos könyöke, mi? Ide nízz, vín pogány! 

Es ekkor, nagy hevedelemmel, elibe toltam a po-
fámot, vakuljon bele! 

lmpóuát néki jaz kurázsim. Mán-mán konyára átt 
benne az halálos szándík, mikor a mufti megrázta jí fe-
liír turbánját, hogy az ecező kiszalajtott itílet áll mint 
az Aja Zsófia. 

— Vegyül az bele az úja Zsófidba az összes mu-
zulmány klérus, dikhecz neki. De én hozzám ne nyúlj! 

A hat füstös szaraczénus erre rám vicsorította jaz 
fogát. Három hozta a halálos derest, három meg a de-
rekamba jakasztotta magát. Sámson, pillants! És oat 
pöndöritettem magamon, hogy ugrott le róllam az a más­
fél pár privadiner, akar Szellőmről a balba, mikor aczi-
gánytóba jugratom. 

Gyttttek rám hatan. Nem hasznát'sc jerő, s e tudo­
mány. Csúffá, tesznek, Bérezi! Hát ha az'Hetemnél is 
többet el akar venni tiillem ez a főtisztelendő miská-
roló! A halál, az katona dolog — de a czinieremet nem 
hagyhatom, m n n n i a m ! 

Es valamint a letnagyobb insígbe közel a segít t-
ség — néköm is mentő gondolatom gviitt. 

— Szellő kutyám, hü vem! Szorrri!... 
Megértett a jó dög. Kijeresztette magábul. ami 

bánat gyülemlett meg benne sattnl ugy elszídíit az egész 
pogány kompánia, hogy mint a kerge birka hanyatt vá­
gódott mind. 

Mijelőtt fölocsútak, nyalábra fogtam üket. leta-
sziutottam a meddő pioczébe, rájuk eresztettem a vas­
ajtót, káposzta küet heugei-gettem a tetejibe — oszt be-
jállitottam a hárembe. Zulejka, Eatime és Muslicza 
örömríva] potyogtak az ölembe. 

Háborúba nem vótam ugy;in. de azér vitízked-
tem mint valami tizenkét lófarka basa. Jó dogom is vót 
köztük, csak a Szellőm fogyott egyre az honvágytul és 
vonyított föl az félhódra. 

A »Göbölyjárás*-nak azért jut ám eredeti tudó­
sítás a csatáim mezejirül. A három donveszt meg, ammég 
bele nem vasok, tartogatom. 

Pihenő órájimba meg röpítem az blattot. 

— Hadd is szólljék hát az a csöndes! 

Távirat. 
Konsl aítt iuapoh , sept. 1. Épen most emelték 

trónra Abdul-Hamid zultánt. Öngyilkosságának napja 

n i é o - nincs tudva. 
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C S O ü A 11 O G A R . 
Lyra. — 

Ábrándozás a szabadban 
n y á r k e z d e t é n . 

Június első hajnalán 
Hajnali csillag ragyogott igazán. 
A madarak énekeltek, 
örömmel napot hirdettek. 
Én is mint szép hajnalban 
Leültem zöld bokorban, 
Ábrándoztam magamban. 
M indenekben gyönyörködtem. 
Milyen kedves az ég alja 
Reggeli szép időben. 
Mikor szépen megviradt. 
Magas ég tisztán maradt; 
Nnpsugára az ég alját 
Szépen behoritotta, 
Én még mindig gyönyörködtem 
Mindenekben alatta. 
A szép tájtól bucsut vettem, 
Egy virágos kertbe mentem, 
Minthogy reggeli időben 
Illatos virágot szedtem, 
Mivel angyalomnak kedveskedjem. 

Á b r á n d . 
Június másod hajnalán 
Zöld liget felé indulván. 
Szép patakhoz eljutottam. 
Egy kis időt mulasztottam. 
Aztán gyönyörű virágot szedtem 
Abban gyönyörű ligetben, 
Mivel szép leányoknak kedveskedtem. 
Onnan ismét elindultam 
Egy szigetbe eljutottam. 
A folyamhoz igyekeztem 
Szép viznek tükrébe néztem, 
Mindenekben gyönyörködtem, 
Hogy mily kedves az ég alja 

Reggeli időben. 

Június nyári kezdetén 
Szép virágos kertbe menvén, 
Ott egy szép leányt találtain, 
Szivem örült, hogy megláttam ; 
Illatos virágot szede, 
Abban a gyönyörű kertbe. 
Csendes lépttel hozzá mentem, 
Tündér n a m e l b e néztem ; 
Mind a ketten mosolyogtunk 
És egymástól elbúcsúztunk. 
Ez volt utolsó beszédünk : 
Isten őrangyala örökké 
Maradjon mi velünk. 

Egy nyári alkonyat estéjén, 
Zöld erdőbe igyekezvén, 

Hogy én ott vad virágot szedek, 
Angyalomnak mivel kedveskedjek, 
Csak hogy reám esteledett 
Gondolkoztam, hogy mit tegyek. 
Fák lombjai közt sűrűben 
Magamat elrejtettem, 
Szemeimet magasságra vetettem ; 
A csillagok ugy ragyogtak, 
Mint tengernek gyöngyei ; 
Az én szivem is oly igaz 
Mint hü lányok szivei. 

Rózsa rózsa, de szép rózsa, 
Már is félig ki vau nyílva, 
Majd ha egészen kinyilik 
Virágai lebullik, tenyészik. 
Í r n i , o l v a s n i n e m t u d t a m , 
T ü z e s ü s z ő k n é l t a n u l t a m 
A z a z i g a z i d e á k , 
K i i s k o l á b a so h's e j.á r t 
M é g i s v e r s e k e t k iá á .•) 

Ujabb verseim ezek, 
Összegyűjteni a végett, 
Hogy én áztat kinyomassam 
Jövedelmét feláldozzam. 
Három részre lesz beosztva, 
Mert hát a sors igy kívánja, 
Nagy-Károlyi nőegyleti árvaházra, 
Tisza vizkárosultak javára, 
Nagy-Károlyi óvodára 
Minthogy versem nem drága, 
Fél piczula az ára. 
Egész piczulit is elfogadok, 
Felülrizetéstől óvakodok. 
Ha el nem kél Károlyba, 
Majd el kél más városba. 
Minthogy jótékony czélra 
Mindig meg lesz az ára. 

Fáradhatatlan 
Hazafi Veray János. 

*) S6t van ebből a fajtából, aki lapot is szerkeszt, B. J. 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
w A csikós.44 Tán valamely divatlapba szánta? Minein közöl­

hetjük. Nekünk nagyon bolond. — N.-Várad. élőf.« Ha 
más lapban olvashatnók megjegyzését, örülnénk rajta ; de a ma­
gunkéban a hizelgő véleményt ki nem adhatjuk. — Sopron, 
K— n. Nem díszes magyarság ugyan, de érthető ; mutat föl egyéb-
kint a magyar kuriális stylus ennél olyanabbat is. — Teophil. A 
hibáztatott kifejezések nem roszak ; »ajkai körött* szabatosan 
van mondva. — Egy néző. Jó ; de az események túlszárnyal­
ták. — Itpest. V — 1 . Ama fölfogás nem a mienk. A jelenlegi telje­
sen ragaszkodik az eredetihez. Egy-egy eltérésre különben legyen 
elkészülve. Az uj küldeményt vettük. Köszönet. A többit csakis e 
béten lehetett foganatosítani. — „Statistica. 4 4 Nem állhat meg 
mindaz, ami »stat.« — „Murád. 4 4 Amint látja : más alakban 
vettük hasznát. — „Ambuláns fiskális." Nem egy a »vándor jo­
gásszal?* — Debreczen, F. Köszönet a » világ-bajok* czimü vers­
ért, mely minden égető kérdést rímekkel olt — azaz old meg. — 
„Gombolyag 4 4 Semmi comicumot nem bírtunk lemotollálni róla. 
Közepében a mag — üres. — konopi. A Wagneriadák már supe-
rálva vannak. Számos a »csalatkoebatlan pápa* itthon is. 

Felelős szerkesztő: C 9 I C S E B I B O R S * Ferenozie£tere 7. 

H I R D E T É S E K . 
A l a p o s é s í i j o r s segítség- m i n d e n b e t e g s é g e k b e n ! 

Az egészség fentartása legnagyobbrészt a vér és a nedvek tisztításában és tisztántartásában, valamint a ió emésztés előmozdításában áll 
Ezen czélok elérésére a legjobb es leghatásosabb szer J u 

K o s a o r v o s é l e t T o a - l z s a i n a a . -
Boiaoi^OíéletbalzMmam^dezen Jcöveteléseknek a legtökéletesebben megfelel; feléleszti az emésztés összes működését, e^észsé^es és tiszta 

vért alkot, a testnek pedig előbbi erejét es egészséget ismét visszaadja. ° s 

Ezen balzsam minden emésztési bajoknál névszerint : étvágytalanságnál, savanyus büffögéseknél, felfúvódásoknál, hányásnál, gyomorgörcs-
nél, elnyalkasodasnal aranyérnél a gyomor étkekkel* túlterhelésinél stb. biztos és általában jónak elismert háziszer, mely kitűnő hatása folytán a leatj 
videbb idő alatt általános elterjedésnek örvendett. J J * 

E g y riagr3r -Cx-vegr 1 f r t , f é l VL-sreg- 5 0 k r . 
, w . • j R ^ n ^ \ ^ S v e U X m e T y é n y e Í Í S Z Í V e S m e * t e k i n t é s v é ^ e t f c e l v a ™ * k téve. - Bérmentes megrendelésre ezen balzsam, az ár utánvétele-

mellett minden irány ba elkuloetiK. 
FŐRAKTÁR a szt. István koronájához tartozó országok részére Török J. gyógyszerésznél Budapesten. Malaczkán Friedrich Hno* 

-ógyszerésznel továbbá Heinr iClJ .__gyogyszerésznel Pozsonyban ; Miltbach Zsigmond gyógyszerésznél Zágrábban ; Findeis J. gyógyszerésznél Káróly-gy városban :Brot>ky A.,gyógyszerésznél Kőrösön 
FŐRAKTÁR Prágában FRAGNER H. gyógyszerésznél 205|3. 
Raktárak a birodalom majd minden gyógyszertárában, valamint Ausztria minden füszerkereskedéseiben vannak. 

r o l o $ k a - i r t ó - s z e r < 
A z é n e l i s m e r t feltünőségü, f ö l t é t l e n ü l 

h a l á l o s a n h a t ó 

v a r - p o r o m 
és a pateotált méregtelen 

A.IN TI FXJTÎ IIV", 
mindennemű (nyers és kikészített) bcröfc , s z ő r m é k , t o l l a , f c y a p . l u , 
s z ő r és s e l y e m neg vájára, nem csak kiirtja a p o o s k a t e v a b -
bograrat , m o l y t , b o l h á t , h a n g y á t és . e g y e t , ía-.em t ö k é l e t e ­
s e n meg&li a m i a l a k j a i t is. 

I g v z&n z a v a r t a l a n á l m o t k l v á ? 
hintse be ágyait, ezo" áit, konyhaját a/, én rovar-porommal. 

I g e z a a p é n z t a k a r m e g t a k a r í t a n i ? 
hi tse be szőrméit, kelméit, mháit, szőnyegeit, és butorait az elismer 

legjobb „ A n t i p u t in"-nal. 
Elegáns bádogdotKzok- > < < ^ ^ ^ S V

 2 f ! t 5 0 k r ' 1 0 k i I o n l ö l i i I 

ba i védjegyemmel ellát- jmsIllil̂ K ^s bőrök behintésére sok-
va 3 0 k r . , 8 0 k r . es //ÍgÍ&a&C@&\ R S ' "l°sébb. 
1 f r t 6 0 k r . / JBhs^HhT \ Vidéki megrendelések 

Sok füszerkereskedés- . J B B ^ ^ B l I levelezi lapiü törtéub '. 
ben ii kapható &/ v &S • Csmt J r k ® 3 u**nvét«l mellett 
<ré jejyem alatt. V \ @ B s a K j f i l ' / i* teljesíttetnek. 

mételalók árleeuge- \ i ^ ^ " « B p ^ a r 
désben részesülnek ; egy- ^^^Y^^r V a l í d i l a s r kaphat!> 
szerű' n csomagolva kilója ^"Ct4££l^ csak a f ő r a k t á r b a n : 

Ifj. D e u t s c l i J a k a b 
BÉCS. II., Schöllerhof. j 

Blzoraá- yl és ügynöki iroda mindennemű b'irSk, cserzett b5r, s z ő r ­
m é k , g y a p j a és t e r m é n y e k f dá-ara és ve vesére. 926 

Fiókraktir B u d a p e s t e n Q r a f J a k a b - n á l nádor-ntcia 17. 

&á A h i v a t á s é s é l e t m ó d m e g z a v a r á s a n é l k ü l . 

5 Idült W kezdetleges üikos úetegsépM 
S& hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyít 

* 3Dr. Ernszt XJ. 
Pesten, két sas-uteza 24. szám, II. emelet, bement t 

a lépcsőn. 
Rendelési idő d. e. 10-től 13-ig, d. u. 

1—5 óráig. 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered­
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesövei kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyeima gyógykezelés miatt 
késő vénsegükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene­
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet­
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
16 BmW~ Levélileg is eszközöltetik rendelés. 4f 10 

D r . H A N D L É S , M O í t 
o r v o s - , s e b é s z t u d o r , s z ü l é s z é s s z e m é s z . 

gyógyít gyökeresen fénves és tartós siker b i z t o s í t á s a mellett minden­
nemű 

í i l k o * b e t e g s é g e k e t 
1) az ö n f e r t ő z é s n e k minden következményeit, úgymint 

Ingerlékeny gyengeséget, az ondói olyast, különösen a 

t e l h e t e t l e n s é g e t 
(elgyengült férfierőt); 

2) hngyesőfolyásokat (még oly idülteket is), a nemzőrészek 
bujakóros lekélyeit és másodrendű lmjakor! minden 
alakjaiban és elcsufitásaiban; 

3) hug-ycsőszüliiAléseJket; 
4) fris s idü'.t nyákfolyásokat nőknél, az úgynevezett feliérfolyást; 
5) b ő r j k i ü t é s e k e t ; 
6) mindennemű vizelési nehézségeket. 
Rendel naponként : délelőtt 10 órától l-ig, délután 3 órától 5-ig, 

és estve 7 órától 8- ig. 
Lakik : P E S T E N , belváros, kigyó-uteza 2-ik sz. a. kigyó- és városház-

utcza sarkán. ,Rottenbií!er-féle házban I. emeled bemeneta lépcsőn. 
ĝgggg>-» Híjjal ellátolt levelekre azonnal válasz 

Su^* adalik és a gyógyszerek megküldetiioli. 

1 ^xmH C ^ ^ ^ S ^ " ^ ' ! 3 

ff "iá 3 9 S ° b 451? * 

I í=dO • S : a 5 r , > > - c £ . -
a a - = >

i t> n c ^ ^.(j i s 

I ^ 3 *>M r '> ̂  P < 5 *Si 

* S a % fi 

• < 

Btózlórt 
(nyavalvát) levél ut­
ján gyógyít Dr. K l l -
l i s«h , specialista or-

vos.Neustadtban. 

Drezda. 
( S z t i s z o r s z a a 

9ár N H - > f l több bi>teir«t s i k e r r e l 



Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete­
mesen javított és bővített kiadása: 

„ Ö N S E G É L Y " 
czimmel, a nemzőrészek ír.inden betegségei számára 
hű és megbízható tanácsadó. 

l r . I l l i l f L. 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind­
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bünt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ­
tében beteges 

g y ö i i g e s é g b e i i 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, bőrbajok, 
ban, bujakóros köszvényben, hngycsőszükülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany­
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
landnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará­
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te­
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boncztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ara 2 frt. 

Dr. ERNSZT L. hasonszenvi orvos, 

Pesten, kétsas-utcza 24-ik szám, Il-ik emelet. 

S . j a v í t o t t l i i í i t lás*. 

Helyzetemet megjavították 
a mathematika tanára, Orllcé Rudolf — Berlin 
S W „ Wühelrostrasse 127 — játékútasitásai, 
melyek segítségével 1133 

ü nem jeleutékteltii nyereségre • 
tjtteja szert, megmentve Így családomat. 

Miért is nyilvános hálanyilatkozatommal szí­
vesen hozzájárulok azon támadások megczáfolásá-
hoz, melyek roszakaratu magánosok és lapok által, 
sokszor meggyőződésük nélkül, sőt annak elle­
nére ujabb időben ezen ur ellen ismét megkísértetnek. 

Troppau. E i c h t e r T. 

I 

I 
1 
I 

Megjelent és az Atl ienaeum könyvk i ­
adó-hivatalában (Budapest, Barátok-
Jtere Athenaeum-épület), s általa min­

den hiteles könyvárusnál kapható 

sottont) utánvétel és títokta 
is mellett, tuczatját 2—6 frt 

jávai, szétküld 
Schmeidler N. J . 

gunmii-gyára. Bécs, VII'. 
Stiftgasse 19. 

3 J o l i é i - e - t ő l . 
Fordította Várady Antal 

| Kiadja a Kisfaludy-Társasag 
Ara 40 kr. 

továbbá 

ÖNISMERET, 
Irta 

Gr. SZÉCIIEMIISTVM. 
(Döblingi kézirataiból.) 

Nagy 8-adrét, 252 lap, ára 2 frt 50 kr 

Előszó. Midőn a legnagyobb 
magyarnak egy még kiadatlan 
muakáját közrebocsátjuk,, tá­
jékoztatásuk szükségesnek lát­
juk megjegyezni, hogy ő azt 
Döblingben, ugyanazon időtáj­
ban irta, midőn világhírűvé 
lett »Blick«-je keletkezett. Az 
elkeseredett hangulatot, mely 
az ötvenes években a nemzetet 
elfogta, Széchenyi az >Önisme­
reti-ben ugyanazzal a maró és 
kíméletlen humorral tolmá­
csolja, mint a »Blick«-ben ; sok 
helyütt a tárgyak is ugyanazok, 
melyekkel a »Blick« foglalko­
zik. Most talán nem egy eset­
ről, nem egy személyről szelí­
debb kifejezésekkel élne, nem 
egy dolgot más szempontból 
ítélne meg, mint akkor ; müve 
azonban, ha csak történeti be 
eset akarnánk is neki tulajdo> 
nítani ; ragyogó emlék ama sö' 
tét éjszakából, hangos szózat 
az elnyomás némaságából, oly 
hazafias érzések, oly életrevaló 
gondolatok tolmácsa, melyek 
mindenha erős viszhangot fog­
nak költeni a gondolkodók el 
méjében, a hazafiak szivében 

Az anya könyve. 
Franczia forrásból 

Dr. GÜNTHER ANTAL. 
Fűzve 1 frt 50 kr. 

Diszkötésben 2 frt 60 kr. 
Szellem, izlés és valódi bel­

érték tekintetében egyiránt ki­
váló művet nyújtunk az »Anya 
Könyvé«-ben olvasóinknak. El­
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne­
mes iránt érzéke van. Az anya 
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze­
münk előtt fejlődik kis lányká­
ból nővé és anyává. A legelső 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, midőn 
férjet kell választani, s később, 
midőn a legelső gyermek meg­
születik, szellemmel és finoman 
ismerteti meg az anya lányával 
az életet, a lányka, a kisasszony, 
a nő és az anya kötelmeit. Szol­
gálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, 
melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltűnést 
keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel 
a magyar olvasó közönség ren­
delkezésére bocsátjuk, továbbá 

XKT! í X F T k l T K k , 
Irta 

V á m b é r y Á r m i n . 

4 1 8 lap. ára 2 frt 5 0 kr. 

Vámbéry legújabb munkája a »Keletről« az ázsiai moz-
lin, de kiválóan az ozmán-török nép szokásai, nyilvános és 
magán életének egy olyan hű és vonzólag irt képét nyújtja, 
melyet csak az képes adni, ki mint hazánkfia több éven át a 
török és persa társadalom minden osztályával szoros érintke­
zésben állott, és kit a művelt világ már régóta mint specialis­
tát ezen téren elismert. 

VÁMBÉRY ÁRMIN közép-ázsiai utazása, melyet a. 
Magyar Tudományos Akadémia megbizásából 
1863-ban T e h e r á n b ó l a T u r k m a n si­
v a t a g o n á t , a k a s p i t e n g e r k e l e t i 
p a r t j á n K h i v á b a , B o k h a r á b a és S z a-
m a r k a n d b a tett és leirt. Második javított és 
bővített kiadás. Kilencz képpel. Ara 3 frt 50 kr. 

VÁMBÉRY ÁRMIN Oroszország hatalmi állása 
Ázsiában. Történeti tanulmány. Ara 60 kr. 

Titmarsh Sámuel históriája. 
Regény. 

Irta: T h a c k e r a 37-. 
Fordította: 

I f j . S z i n n y e i J ó z s e f . 
Ára 80 kr. 

A nagynevű regényíró jelen műve hű rajza a mai 
szédelgő világnak, s noha a benne elbeszélt eseményeket 
néhány évtizeddel ezelőtt, Londonban történteti, azok egé­
szen beleillenek a mi korunkba, s a világ bármely nagyobb 
városába is. Meséje nem túlságosan bonyodalmas s érdek­
feszítő ugyan, de mégis érdekes. Egy szegény biztosítási 
hivatalnok sorsa van benne vázolva, kit lelkiismeretlen em­
berek a végveszély örvényébe sodornak, melyből jótékony 
angyala, — neje menti ki. Az olvasó megfordul a regény 
hősével a legkülönbözőbb helyeken, a »társaság« legfelső­
köreitől le egészen az adósok bőrtönéig, s alakokkal, s ismer­
kedik meg, melyek távol attól, hogy puszta typusok volná­
nak, egy-egy társadalmi osztályt képviselnek. Különben. 
Thackeray a művelt magyar olvasóközönség ellőtt eléggé 
ismeretes arra, hogy jelen műve ne szoruljon ájánlásuukra. 

lu/as október 2-án! 
C s a k C s a l i 

I] i Irt. M ígérvény 2 ]

2 Irt. 
és bélyeg és bélyeg 
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X 
r* A kettő együtt csak 7 l/, frt. 

Főnyeremény 400,000 frt! ••; 
A »Mercur« kiadó-hivatalának vá l tó -üz le te , 

í H B é c s W o l l z e i l e 13. sz. 

X 

N y o m t a t j a és k i a d j a az A t l i e n a e u m i r o d a l m i és n y o m d a i r é s z v é n y tá rsu la t . 

Budapest, September 17-én. 454. szám. IX. évfolyam. 1876. 

ORSSZEM JANKÓ 
K R I - K R I! 

A z a két 
szemte len r a c z kölyök csak nem hagy ja abba azt a g y a l á z a t o s muzs iká t 

^ ^ ^ ^ ^ fizetési dij : Esrész évre 8 frt. — Félévre + frt. - KtsmAA 


